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今 回述 べ るの は,主 と してNewBedfordと そ の地 のSpouter・lnn亭 の もつ 意義 につ い

て であ る。NewBedfordは 実在 のかつ て の捕鯨 港で あ るが,実 在 の地 名 であ るた めにか え

って,こ の港 の意義 が 見逃が され が ちであ る。NewBedfordと い う地 名 には 象徴 としての

意味 が含 まれ てい るので あ る。 第23章 の7乃 θL665ho7θ あ た りまで にIshmae1はPequod

号 の航 海 の意義 と象徴 に つ いてほ ぼ全 面 的に 語 って しま う。今 回 は,第2章 η16Cα ψ 窃

Bαgと 第3章 勘o碗6γ1筋 の主 題を取 り扱 うことにす る。

IshmaelがHorn岬 と太 平洋 に 向 って 出発す る た め にNewBedfordに 着 いた のは 土

曜 日の夜 で あ る。 彼は 月曜 日まで二 晩 こ こで過 す こ とにな る。降 誕祭 の朝Pequod号 が 出

発す る まで,一 週 間Ishmaelは,NewBedfordとNantucketで 準 備期 間 を過 す こ とにな

る。第1章 では,心 の準 備が ととの い,第2章 では,行 動 が開始 す る。

NewBedfordと い う語 には,か くされ た意 味が あ る。Bedに は,棺 台 の意 が,fordに

は,堅 固 な砦,岩,な どの意が あ る。NewBedfordで,Ishmaelは,PeterCof丘nの 宿 に

泊 まるが,BedfordもPeterCofHnも どち らも岩 の よ うな 棺 台 の意が あ る。Pequod号

が,ア メ リカ杉 材 でで きた棺 台で あ った こ とと,白 鯨が,Ahabの 棺 台 であ った こと と関

連 が あ るだ ろ う。Ishmaelは,NantucketをTyreofthisCarthage(P.31)と 呼 ぶが,

Tyreの 原義 は岩 で あ る。Trap(P.32,33)と い う宿屋 の名 前 も,落 し戸,踏 台,黒 い火 山

岩,な ど,や は り岩 の意 があ る。

第2章 では,岩 や石 の こ とが強 調 され て いる。Cobblestone(p.31),copestone(p.

34),curbstone(p.34,35)に は,墓 石 の意 か らは じま って,建 築 のため の礎石 の意 があ

るだ ろ う。Peterに は,い うまで もな く,岩 の意 が あ るほ か,天 国 の鍵を あず か る人,天

国の番 人 として の意 が あ る。

したが って,Carpet-bagは,ず だ袋,体 を 包む物 の意 があ るだ ろ う。Lazarusの こ とが

語 られ て い るの で,Carpet・bagに は ミイ ラを包む 布 の意が あ るだ ろ う。 次 の文 は,Dives

の戸 口でふ るえ て いるLazarusの こ とであ るが,彼 が墓 の 中で復 活を待 ってい る姿 で もあ

る。tattersや1intは,ぼ ろ服 のほか に,ミ イ ラを包 む包帯 の意 もあるだ ろ う。
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PoorLazarusthere,chatteringhisteethagainstthecurbstoneforhispil.

10w,andshakingoffhistatterswithhisshiverings,hemightplugupboth

earswithrags,andputacorn-cobintohismouth,_.(p。34)

つ ぎ の 文 で も,carpet・bagに 体 を 包 む も の の 意 が こ め られ て い る の が わ か る 。

Butnomoreofthisゐ 伽 ろ加 万 ηgnow,wearegoinga.whaling,andthere

isplentyofthatyettocome.Letus∫67α ρθtheicefromourfrostedfeet,

...(P.35)

blubberingに は,泣 き ご と を い う,と,毛 布 と 呼 ば れ る 鯨 の 皮 の 意 が あ る 。blubberを は

が す と き,包 帯 を く る く る と は が す よ うに,scrapeし て い く。blubberingとCarpet-bag

は,ど ち ら もLazarusの 体 を 包 む こ と に 関 連 し て い る だ ろ うか ら,こ の 章 は,復 活 に つ い

て 語 られ て い る こ と に な る 。

上 の 引 用 文 で は,Lazarusの 体 に は,隙 間 を ぼ ろ 布 で ふ さ い で い る の で,ミ イ ラ の 防 腐

処 理 と,船 の 水 も れ 処 理 の 両 義 が か か っ て い る の に 気 づ く。 水 も れ は,船 の 沈 没 を ふ せ ぐ

た め で あ る が,こ れ は,宿 屋 のSpouter-lnnと 関 係 が あ る 。

CoffinP-Spouter?-Ratherominousinthatparticularconnexion,thought

I.(P.33)

CoffinとSpouterの 両 方 を 並 べ て 関 連 づ け る とominouesに な る,と の べ ら れ て い る こ

か ら,Spouterは,船 に 穴 を あ け て,船 に 水 を 噴 き 込 ま せ る も の,の 意 と 思 わ れ る 。 し た

が っ て,Spouter-InnのInnはIn(中 へ)の 意 が あ る だ ろ う。IshmaelがSpouter-Inn

に く る ま で に 見 た 宿 屋 は,TheCrossedHarpoonsとSword-FishInnとTheTrapで

で あ っ ち 。 は じ め の 二 つ は,ど ち ら も,突 い て 穴 を あ け る も の,TheTrapは,落 ち る,

し た が っ て,船 が 沈 む,の 意 が 汲 み と れ る 。

と こ ろ で こ の 章 で は,船,体,家,棺,が,た が い に 三dentityを 共 有 し あ う も の と し

て,た と え ら れ て い る 。 そ れ ぞ れ がLazarusに た と え ら れ て い る よ うで あ る 。

Spouter-Inn々 ま

thedilapidatedlittlewoodenhouseitselflookedasifitmighthavebeencarted

herefromtheruinsofsomeburntdistrict(p.33)

ど こ か の 焼 け 跡 か ら 移 さ れ た よ うな 家 で あ る 。 こ れ は,Trapに 火 山 の 連 想 が あ っ て,

Ishmaelが,Trapの 入 口 で,灰 箱 に つ ま つ い て,舞 い 散 る 灰 に む せ か え る の と,あ わ せ

て 考 え る と,火 山 の 火 の 中 か ら よ み が え る 不 死 鳥 が 暗 示 さ れ て い る 。

Spouter・Innは,切 妻 造 り の 古 家(agable・endedoldhousep.33)で あ る 。 正 面 か ら 見

た 切 妻 は,coffinの 形 に 似 て い る 。 す ぐ前 に あ るpeacoffee(P.33)に も ふ くみ が あ る 。

peacoffeeに は,PeterCoffinと 同 じ よ うな 残 響 音 が あ る 。Coffinは,船 と形 が 似 て い

る 。PoorPau1'stossedcraft(p.34)は,さ き に あ げ た す き 間 風 の 吹 き こ むLazarusの 体
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と だ ぶ り あ っ て く る 。Spouter・Innは,風 の き び し い,わ び し い 十 字 路 に 立 っ て い る(lt

stoodonasharpbleakcornerp.33～34)。 十 字 路 や 十 字 交 叉 や 十 字 形 を す る も の は な ん

で あ れ す べ て 拡 大 解 釈 す れ ば,十 字 架 の 表 象 に な る か ら,Spouter-Innの 家 屋 の 形 は,

coffinや 墓 石 の イ メ ー ジ を も つ 。

Lazarusの 口 に つ め たcorn-cobは,船 の 水 も れ を ふ さ ぐ,と,口 に くわ え た パ イ プ,の 両

義 が あ っ て,パ イ プ の 煙 は,Lazarusが 生 き て い る,あ る い は,復 活 す る,の し る し だ ろ う。

第2章 は,第3・4章 と の 関 連 に お い て 読 む べ き で あ る 。 第3・4章 に は,か く さ れ た

意 味 と し て 墓 石,十 字 架,岩,暗 黒,寒 さ,な ど の 死 の 比 喩 が あ る が,火 山,噴 火,灰 な

ど,復 活 が 同 時 に 示 唆 さ れ て い る 。

IshmaelとQuequegが 使 用 す る こ と に な るbedは,新 し い,堅 固 な 岩 で あ り,復 活 を

約 束 す るCoffinで あ る,と 理 解 す る べ き で あ ろ う。NewBedfordの 地 名 は,PeterCof・

finのbedが 死 と復 活 を 内 包 す る も の と し て 理 解 さ れ る べ き で あ ろ う。 こ の 関 連 に お い て,

Lazarusに つ い て,も う少 し考 え て み な け れ ば な ら な い 。 つ ぎ の 文 は ど うで あ ろ うか 。

Canhe(Lazarus)warmhisbluehandsbyholdingthemuptothegrand

northernlightsPWouldnotLazarusratherbeinSumatrathanherePWould

henotfarratherlayhimdownlengthwisealongthelineoftheequator;yea,

yegods!godowntothefierypititself,inordertokeepoutthisfrostP(p.34

～35)

LazarusとOrionが,重 な り合 せ ら れ て い る 。Orionは,冬 空 の 星 で あ る 。Orionが 両

手 を 上 に あ げ て 立 っ て い る 姿 と,ま ず し いLazarUSが 天 を あ お い で 救 い を 求 め て い る 姿

が 重 り合 う。Lazarusは む し ろ 赤 道 に 沿 っ て な が な が と 横 た わ っ て い る 方 が よ の で は な い

か,と の べ ら れ て い る が,SumatraやMoluccas(p.35)は,赤 道 周 辺 に 位 置 す る 。 北

回 帰 線 と南 回 帰 線 に 囲 ま れ た 赤 道 帯 は,地 球 の 帯 で あ る が,こ の 帯 は,こ の 作 品 の 中 で

は り

は,し ば しば,十 字 架 の横 梁 に見た て られ てい る。Lazarusは,十 字架 の横 梁 の上 に よ

こた わ って いた 方 が よいの では な いか,とMelvilleは い ってい る よ うに お もわれ る。

縦梁 は,真 昼 の太 陽光線 な ど,上 か ら垂直 に下 りて くる光,ま た は上 か ら下 へ 移動 す る

運動 な ど,形 のな い もの で,し ば しば あ らわ され る。 洋上 で,船 の前方 に,左 右 に広が

る地 平線 の 糸 も,十 字架 の横梁 で あ る。 そ うす る と,godowntothefirerypititself

の上 か らの落下 は十 字架 の縦 梁 を意味 す る もので,復 活す るため には,ま ず死 を経 験 しな

けれ ば な らな い。落下 は,復 活 に さ きだつcrucificationで あ る。Trap亭 は,落 し穴,つ

ま り,pitの 意 で あ る。IshmaelはTrap亭 を,BlackParliamentsittinginTophetと 形

容 して い るが,復 活 を願 うものは,ま ず十 字架 を負 って,黄 泉 に下 らね ぽ な らな い。船 は,

キ リス トの降 誕祭 の 日に出発す る ことに な るが,そ れ に さ きだつ 一週間 は,待 降節 の最終

週 で あ る。Ishmaelは,一 年 で も っとも暗 い その一 週間を 海上へ 出発す るた め の準 備期 間
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として過 す 。降 臨祭 は冬 至祭 で もあ る。 そ の 日か ら,太 陽 は 日毎 に長 く地上 に滞在す る よ

うにな るか ら,冬 至祭 は,太 陽 の 誕生 を祝 う一年 の は じま りの 日で もあ る。Ishmaelは

NewBedfordとNantucketで,太 陽 の運行 に合 せて,通 過儀 礼 と しての死 を経 験す る

こ とに な る。

Trapに は,黒 い火 山岩,の 意味 が あ る ことは,す で にのべ た。Trap亭 に集 っていた黒

人 た ちは 当然 なが ら黒 い肌 の色を もって い る。彼 らは,下 界 に降 りた者 た ちの よ うで あ る。

Ishmaelの 出発 点 は,極 北 の地 で あ り,極 北 の季 節 であ る。夜 と冬 が支配 す るNewBed・

fordの 空に,Orionが,両 手を 高 くあげ て,煙 々 と輝 いて いる。 それ は,人 間 の心 の中

に復 活を待 ちのぞ むLazarusが い て,そ れ が夜 空 に投影 され た ものの よ うであ る。

つ ぎの文 に も,永 遠 の生命 を意 味す る暗示 が あ る。

Whatafinefrostynight;howOrionglitters;whatnorthernlights!

Letthemtalkoftheirorientalsummerclimesofeverlastingconservatories;

giveme(Dives)theprivilegeofmakingmyownsummerwithmyowncoals.

(P.34)

東洋 の夏 の,永 遠 につ づ く温室 の よ うな風 土 は,冬 や死 とは対 極 の状態 で あ るか ら,こ の

文 には楽 園志 向 の意が ふ くまれ て い る と考 え られ る。everlastingconservatoriesに は,永

遠 に保存 され る生 命 のふ くみが あ るだ ろ う。 また,orientalsummerは,太 平洋 上赤 道帯

付近 の,つ ね に太陽 の輝 く島 々の 風 土 の こ とで あろ うか ら,Divesの 潜 る とい う意 味 の

垂直 の動 きが,赤 道帯 の水 平線 にた い して十 字交差 に な る ことが 考 え られ る。 自分 自身 の

夏 を 自分 自身 の石 炭 で作 る特権 を与 えた まえ,に も,自 分 の力で 永遠 の生命 を得 た い とい

う願望 がか くされ た意 味 と して読み とれ る。Divesは,い うまで もな く 「ル カ伝 」第16章

の,下 界に落 とされ たDivesの こ とであ る。 また ア ブ ラハ ムの胸 に抱 かれ るLezarusと

夜 空 のOrionが 重 ね合せ られ て い るQ

第3章 で,IshmaelはQueequegに 出会 う。Spouter-Innに は,打 ち捨 て られ た古船 の

よ うなお もかげ が あ る。通 路 には煤 け た油絵 がか か って いる のだが,そ の油絵 に は,第1

章 で おぼ ろげ に影 を あ らわ す 巨大 な る もの が描かれ て い る。 なに ものか の力 に よって動 か

され よ うを してい る混屯,と い った もの の よ うだ(chaosbewitchedp.36),とIshmael

は思 う。

そ の絵 は,つ ぎの よ うな状 態を 描 いて い る。

It'stheBlackSeainamidnightgalerIt'stheunnaturalcombatofthefour

primalelements,-It'saheath.-It'saHyperboreanwinterscene.-It'sthe

breakingupoftheice-boundstreamofTime.(p.36)

原 初 の四大 元素 の不 自然 な状 態 の相剋,こ れ は,天 地 開 開の瞬 間を 想像 した もの ら しい。

創世 紀 の創造 のは じま りと対 比 してみ よ う。
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Andtheearthwaswithoutform,andvoid;anddarknesswasuponthe

faceofthedeep.AndtheSpiritofGodmoveduponthefaceofthewaters.

unnaturalや,chaosbewitchedな どか ら,こ れ か ら創造 が始 まろ うと して,神 の霊 が積

極 的 に働 い てい る様子 が うか が え る。 上 のMelvilleに よる描写 では,真 夜 中 の嵐 の 状態

の黒 海,と あ るが,黒 海 は,い うまで もな く,暗 黒 の海,と い う意味 が強調 され て大 文字

で 綴 られ て い るのであ って,特 定 の黒 海 とい う湖 が問題 に され てい るので はな い。 この絵

につ いて,ま た この絵 を描 いた 画家 につ いて,つ ぎの よ うに も述 べ られ てい るが,

Suchunaccountablemassesofshadesandshadows,thatatfirstyoualmost

thatsomeambitiousyoungartist,inthetimeoftheNewEnglandhags-

hadendeavoredtodelineatechaosbewitc}1ed,(p.35～6)

NewEnglandに つい て も同 じことが いえ る。NewEnglandと い う地 名 が問題 に されて

い る とい うよ りは,Englandは,新 しい天 使 の国 とい った よ うな本来 の語 源 のAngel's+

landの 意味 に も用 い られ てい る と考 えた方 が よいだ ろ う。

引用 したMelvilleの 文 も,創 世 紀 の文 も,闇 が水 面を おお って いて,固 く休 止 して い

た時(Time)の 流 れが,氷 が割 れ る よ うに,突 然,脈 動 を 開始 しは じめた様 子が描 がか れ

て い る。 時は,冬 と闇 とそ して死 の状態 か ら 目ざめ息 づ きは じめ た のであ る。

とい うこ とはMo∂ ッD∫6々 の物 語の最初 の部分 は,創 世 紀 の天地 創造 の始 ま りと一致 し

た状 態を まね て書 きお こされ て い る ことにな る。

画 家は 巫女時 代 のNewEnglandの だれか 大志 を抱 いた青 年画 家で あろ うと述べ られ て

い る。お そ ら く,そ の青 年は,Ishmaelと 同 じ よ うに,予 言者 の素 質が あ るに ちが い ない。

霊感 にみ た され て青 年 はそ の絵 を描 い たのだ ろ うとIshmaelは のべ てい るQ

この絵 の 中央 に,闇 と影 につ まれ て,垂 直 にの びた三 本の帆 柱 と,そ の帆 柱 の上 に,わ が

身 を くしざ しに しよ うとして 身を投 げ だすか に 見え る巨鯨 の姿が うかが え る。 巨鯨 が キ リ

ス トの受難 像 と重 ね合 せ られて い る。 この受難 像 の槍 で突 くとい う概 念が,Spouter-Inn

で は しぼ しぼ暗示 され て い る。Spouter-lnnに 着 く前 に,IshmaelはCrossedHarpoons

とSword-FishInnの 前 を通 過 して い る。CrossedHarpoonsに は,十 字架 の イ メージが

ふ くまれ て い るか ら,こ れ に もまた 受難 像 の意が あ る。Spouter-lnnも,汐 が 中に吹 き

こんで くる,の 意が うか がわれ るか ら,船 に とって は,Spouter-lnnは,槍 の よ うに突

くもの,の 暗示 が あ る。 つ ぎの文 に も,突 き刺す,の 意 が あ る。 そ して この場 合,霊 感 が

Ishmaelを 突 き通す の であ る。 こ うい った ことには,キ リス トが 十字架 上 で槍 を横 腹 を突

かれ るイ メー ジ もふ くまれ てい る こ とは い うまで もない。

Everandanonabright,but,alas,deceptiveideawoulddartyouthrough.

(P.36)

稲 妻の よ うにひ らめ くが,し か し判 別 の まぎ らわ しい,あ る概 念 がIshmae1に ひ らめ く。
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絵 が意 味す る ものを,Ishmaelは 懸命 に,(bydintofmuchandearnestcontemplation,

andoftrepeatedponderings)(p.26)理 解 し よ うとす る。結 局,多 くの長老 た ちの意 見を

総合 して,Ishmaelは,す で に のべた よ うに,こ の絵 は,鯨 の受難像 で あ る と結論 す る。

つ ま り,

ThepicturerepresentsaCape-Hornerinagreathurricane;thehalf.foun.

deredshipwelteringtherewithitsthreedismantledmastsalonevisible;and

anexasperatedwhale,purposingtospringcleanoverthecraft,isintheenor・

mousactofimpalinghimselfuponthethreemast-heads.(p.36～7)

絵 の 中の船 は,CapeHornを 通 過 して お り,嵐 の中 で,帆 布 をはが れ て三本 の帆柱 だ けが

見 えてい る。 なかぽ 沈み かけ て い る。 これ はPequad号 の最 后 と符号す る。

この絵 は,不 思議 な絵 で あ る。 天地創 造 の ときに,す でに,受 難 が予 想 されて いた こ と

に な る。鯨 は生物 の うち,最 初 の被 造物 で あ った こ とは,す で に のべた 。そ の こ とに は意

味 が あ って,鯨 とい うものは,な にか 受難 と栄誉 とい った よ うな ものを予 想 され て創 られ

て いた,と い ったふ うに,描 かれ て い る よ うで あ る。 こ うした 理解 は奇想 で あ る とみ え る

だ ろ うが,Ishmaelは,そ うした考 えが まった く不 当 と も い え な い,(suchanidea,

howeverwild,mightnotbealtogetherunwarranted)(p.36)と 云 って,こ とわ ってい

る。 キ リス トの受難 は,人 間 を贈 うた めに あ る。 鯨 の受難 も,な に かそ うい った考 え方 の

延 長線 上 に あるのだ ろ う。神 は,人 間 をお創 りにな った ときに,人 間の堕 罪 をす でに承 知

して お られ た はず で あ る。人 間の創 造 に さ きだ って,膿 罪 の方法 がす で に用 意 され て いた

か も知 れ ない ので あ る。 そ うい った意味 が,こ の絵 には暗 示 され てい る。

絵 の中 の船 は,CapeHorn廻 りの船 であ る。Pequad号 は,CapeHornを 廻 って いな

い よ うにみ え る。しか し実際 は,Pequad号 は,CapeHornを 通過 して い るの であ る。Cape

ofBlanco(p.37)は,Peruの 捕 鯨漁 場 であ るが,こ の 岬は,赤 道 に近 い こ とと,Blanco

に 白色 の意 が あ るた め に,言 及 され て い る もの とお もわ れ る。 白は,つ のの色 で あ り,い

うまで もな く,白 い 骨 の連 想が あ る。つ の岬 の,つ の,に も,も ちろん,突 くもの,の 意

があ る。絵 の向い側 の壁 には,多 くの捕 鯨用 の,突 くため の武器 が飾 られ て い る。

こ こで気 にかか る こ とは,絵 の作 者が,ambitiousyoungartistと 形容 され て いる こ と

で あ る。ambitiousに はか くされた 意図 があ るだ ろ う。Ishmaelが,こ の絵 の主 題 につ いて

論議 を した人 々は,manyagedpersonsで あ る。Spouter-lnnに は,Jonah老 人 とPeter

Coffin以 外 に多 くの 長老が い るとは考 え られ な い。一一つ の仮 説 をた て よ う。Ishmae1が

Spouter-Innに 泊 る こ とは,死 を経験 す る,あ るいは,死 か ら出発す る,な どの通 過儀 式

と受 け とる ことにす れ ぽ,Trapで 灰箱 につ まつ くことも,Quequegと の婚 礼 の儀式 らし

き もの も,す べて,な ん らかの通 過儀 式 と考 え られ る。artistに は職人 の意 もあ るか ら,

ambit五〇usは,な にか秘教 的 な意味 を もつ職 人組合 に入信 す るため の発 意を お こ した,と
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い った よ うな意 味に受 け とれ る。 そ うす る と,manyagedpersonsは,そ の 団体 の長老 た

ち とい うこ とにな る。そ うす る と,Spouter-Innは,そ の団体 の さ まざ まな,修 錬 の段階

のた めの,集 会 の支部,つ ま りLodgeと い うこ とに な る。Lodgeに は,宿 の意 と,も う

一 つか くされた 意味 とが あ る こ とにな る。 そ の団体 は ,い うなれば,捕 鯨 職人 が入信す る

特殊 な騎士 団 の よ うな もの,と 考 えて いいの では ないだ ろ うか 。物 語 の各 章 を あ ら わ す

Chapterと い う語 に も,章,の 意 のほか に,支 部,の 意 があ って,各 章 がそ の章 固有 の特

殊 な意 義 と主題 をあ らわ して いて,各 章 は,精 神 の進 化 のた めの各段 階 を意味 して い る こ

とに もな る。 また捕 鯨そ の ものが,魂 の練 成 ・変容 とい ったか くされ た意 味 を伝 え るた め

の ま った くの象 徴で あ るか もしれ ない。

Ishmaelは,暗 い,低 い弩 門造 りの通 路 を進 ん でい くが,こ れは,鯨 の体 内 くぐ りの よ

うな もの で,Ishmaelに とって,冥 府 行 といえ るだ ろ う。Spouter-Innの 家 造 りは,gable

ended(P.33&35)で あ る と,二 度にわ た って のべ られ て い るが,こ のため,Spouter-

Innが,ark(P.37)やcoffinの か た ち と重 な り合 うこ とに な る・Etymology(P.5)で,

鯨 の語 源 として,archedorvaultedま たroundnessorrollingが あげ られ てい るこ と

か らわ か る よ うに,通 路 の,yonlow-archedwayのarchedは,鯨 の形状 を さ して い る。

操門状 の もの,円 屋根 状 の もの,円 状の もの,円 転す る,な どは,鯨 の形 態 として要 約 さ
あぎ と

れ て い るのだが,同 時に,青 天 井や 神殿 の柱廊 の天井,か ら,鯨 の愕 門な どの暗示 が あっ

て,ま た,円 状 の もの,円 転す る,な どには,船 とその動 き,な どの暗示 が あ って,鯨 の

象徴性 が,大 き く拡 大 され る こ とにな る。そ うす る と,

ofsuchahowlingnight,whenthiscorner-anchoredoldarkrockedsofuriously、

(P.37)か ら,Spouter-Innが,嵐 に もまれ る箱船 の よ うに うつ るぼ か りでな く・冥府 の底

深 く,大 地 の胎 内で,死 を経験 してい る者た ちの集 まる場 所 であ るか の よ うに,連 想が拡

大 され て くるので あ る。Jonah老 人 の主宰す る酒 場(bar)は,試 錬 と裁 きの場 で もあ って,

こ こでは,さ ま ざ まな ガ ラス容 器か ら取 り出 され て,さ まざ まな錯 乱状 態 と死が高価 な値

段で売 られ て い る。 こ こは,Divesの 落 ち てい くところで あ る よ うだ。 それ につ いて は,

つ ぎの よ うに のべ られ てい る。

...inthosejawsofswiftdestruction,likeothercursedJonahbustlesa

littlewitheredoldman,who,fortheirmoney,dearlysellsthesailorsdeliriums

anddeath.(P.38)

酒場 は,せ み鯨 の膠 の 中に模 せ られ てあ って,抹 香鯨 の 口中 の よ うで は ない・ これ には意

味が あ り,第75章,丁 劾R忽 玩W加Z6♪ ∫H6α4でIshmaelは これ に つ いて説 明 してい る・

老人 が 毒を 注 く・杯 は,円 筒 形を して い る。 そ の 内側 は,つ の型 に先 細 りにな って いて,

表面 には,平 行 に子 午線 の 目盛 りが き ざまれ て い る。 こ こで もホ ー ン岬が 象徴 と して 意味

を もつ。 酒 は,CapeHornの 目盛 りまで注 い で,1シ リソ グで売 られ てい る・ 子午線 は,
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上 か らお り る 垂 直 線 で あ る か ら,横 に 平 行 な 子 午 線 は お か し い が,こ こ で は,上 か ら 下 ヘ

ー 直 線 に 降 り る
,の 意 が 強 調 さ れ て い る た め と お も わ れ る 。 飲 み 干 す,の 意 もgulpと 綴

ら ず に,gulpにfを つ け 加 え て,gulpfと ま ぎ らわ し く さ せ て,じ つ は 深 い 淵,のgulf

と 掛 け て い る 。 前 章 のDivesの 名 前 に 掛 け て あ る,降 下,の 意 が,い っ そ う鮮 明 に な っ

て く る 。divers(p.38)も,同 様 に,掛 け こ と ぽ だ ろ う。

同 時 に 復 活 が 死 か ら 出 発 し て 上 に 昇 る も の で あ る よ うに,一 度 下 っ た も の が 再 び 上 昇 す

る こ と が 可 能 で あ る か も し れ な い と い っ た 暗 示 が み うけ ら れ る 。

Andthatharpoon-solikeacorkscrewnow-wasflunginJavanseas,

andrunawaywithbyawhale,yearsafterwardslainofftheCapeofBlanco.

Theoriginalironenterednighthetail,andlikearestlessneedlesojourning

inthebodyofaman,travelledfullfortyfeet,andatlastwasfoundimbedded

inthehump.(P.37)

originalironとrestlessneedleに は,磁 石 の 針 の 意 味 が 掛 っ て い る 。restlessneedleは,

ま た,第1章 の,doesthemagneticvirtueoftheneedlesofthecompassesesofall

thoseshipsattractthemthitherP(p.24)と の 関 連 も うか が わ れ る 。 正 し い 方 向 へ 導 く指

針,の 意 が あ る よ うで あ る 。arestlessneedlesojourninginthebodyofamanの 意 味 が

き い て く る の で あ る 。originalironのoriginalに は,生 来 そ な わ っ て い る,の 意 も感

じ ら れ る 。 羅 針 の よ うな 鈷 が,CapeofBlancoの 漁 場 で 仕 止 め ら れ た 鯨 のtailか らhump

へ 移 動 し て い た の が 認 め ら れ た,と あ る が,こ れ は,鈷 が,下 部 か ら上 部 へ 上 昇 し た こ と

に な る 。 第3章 に は,突 き 刺 す も の,死 を も た らす も の と し て の 鈷 が,主 題 に な っ て い る

が,そ の 錆 に は,上 昇 す る も の,の 意 も汲 み と れ る こ と に な る 。 汐 吹 き 亭 の 汐 吹 き も,下

か ら 上 に 上 昇 す る も の で あ る 。Spouter-Innの 玄 関 通 路 に 掛 っ て い る 絵 の 中 の 鯨 が,帆 柱

に そ の 身 を 刺 し つ ら ぬ こ う と し て い る の と,CapeofBlancoで 鯨 が 仕 止 め られ た こ と と に

は,意 味 の つ な が りが 考 え ら れ る 。 ど ち ら の 鯨 に も,十 字 架 上 の 受 難 像 が 重 な り合 っ て い

る よ うで あ る 。 後 者 の 鯨 の 場 合,尾 部 か ら頭 部 へ 上 昇 し た 鈷 の 軌 跡 が,十 字 架 の 垂 直 の 柱,

の 意 味 を も つ 。CapeofHornやCapeofBlancoな ど,岬 の 形 状 が,つ の 型 を し て お り,

突 く も の,死 を も た らす も の,の 暗 示 が あ る た め,CapeofHornは,ど う し て も,Cape

ofGoodHopeと 対 称 を な す も の,と し て 理 解 す べ き で あ ろ う。CapeofGoodHope

を,復 活 の 希 望 を 黙 示 す る 柱 と し て,と ら え る 必 要 が あ る だ ろ う。Melvilleは,故 意 に,

CapeofGoodHopeに つ い て 言 及 し な い の で は な い か,と 推 測 で き る 。Melvilleは な か ば

も ら し,な か ば か くす と い っ た,手 法 を,終 始 くず し て い な い か ら で あ る 。

上 の 引 用 文 に,Javanseasが 言 及 さ れ て い る が,こ れ は,第2章 の,SumatraやMoluc・

cas(p.35)と 同 じ く,赤 道 付 近 の 生 命 に あ ふ れ る 常 夏 の 海,と し て 言 及 さ れ た の で あ ろ う。

赤 道 は,太 陽 に も っ と も 近 い 距 離 に あ る 。 太 陽 は,復 活 と永 遠 の 生 命 の 象 徴 で あ る 。 太 陽
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は,日 の出,日 没 に よって,日 々に死 に,日 々に復 活す るか らで ある。不 死鳥 と黄 金 は,

太陽 に よって 象徴 され る。 黄 金は,腐 蝕 を まぬ がれ てい るか らであ る。CapeofBlanco

はPeruに あ って,Doubloonの 鋳 造 され たREPUBLICADELECUADOR:QUITO

(p.550)に 近 い。 どち らも赤道付 近 に位置 して い る。

Spouter-Innの 玄 関通 路か ら,酒 場 にな って い る大部 屋 に入 って い くには,四 面 に暖炉

のあ る大 きな煙突 を く り抜 いて作 った 換門状 に な った道 を くぐ り抜 けて入 らね ぽ な ら な

い。煙 突は,Gehennaの 火 を思わ せ るが,同 時に,火 山,の 表 象 も含 んで いて,不 死鳥

や 復活 の表 象へ と 敷 衡解釈す る こ とがで き る。 した が って煙突 は,地 上 に直立す る 柱 と

して,死 と復活 をつ たわせ,生 命 の下 降 と上昇 を 司 どるものであ る といえ る。 第2章 で,

IshmaelがTrap亭 の入 口で灰 箱 につ まつ くこ と と結 びつ いて い る とみ て さ しつか え ない

だ ろ う。

Spouter-InnでIshmae1は,Bulkingtonに 出会 う。Bulkingtonは,Grampus号

(=killerwhalep.40)の 船 員 であ った。PeterCoffinが,Now,we'llhavethelatestnews

fromtheFeegees.(P.40)と い うが,Fijiは,ETYMOLOGYで すで にのべ た よ うに ・

Pequod号 が沈 ん だ場所 の付近 で あ り,Bulkingtonは そ こか ら帰 って きたば か りであ った 。

Bulkingtonに つい ては,第23章7劾L88S肋 γ6で,の べ るこ とにす る・

Grumpus号 の船 員た ちが,入 口か らなだれ こん で くる。そ の姿は,Labradorの 熊 の よ

うであ る。

Envelopedintheirshaggywatchcoats,andwiththeirheadsmuffledin

woollencomforters,allbedernedandragged,theirbeardsstiffwithicicles,

theyseemedaneruptionofbearsfromLabrador.(p.40)

ひげ は,つ ら らで こわ ば り,衣 服 も,頭 か らかぶ った羊 毛 のえ りま きも,ぼ ろ布に な って,

彼 らは,熊 の よ うで あ った 。IshmaelがNewBedfordに 着 いて,こ の地 の極北 の風景 か

ら,Moろ ッーDゼ6々の物 語が始 まる こ とにな るが,こ れに も意味 があ る。MoのDゼ 漉 で は,

しば しぽ海 と空 とが対比 され て い る。地 球上 に存在 す る もの は,天 空 に も存 在す る,と い

う考 え方が 古 くか ら西 洋に あ るが,そ うい う考 え方 が,こ の物 語 の中に も うか がえ る。 天

上 に存在 す る星空 な どは,時 空 に解 き放 たれ てい るため,普 遍性 と不 滅性 をそ なえ てい る

が,超 絶主 義 の考 え方 では,ま た超絶主 義 の由 って来た るも ととな った カン トの観 念論 に

おい て も,現 象界 に存在 す るものは,星 空で あれ,太 陽 であれ,宇 宙全 体が,そ の 同 じも

のが,一 人 一人 の人間 の 内面 に存在 す る,と 説 かれ て い る。人 間 の内面 とい うのは,潜 在

意 識 といいか えた方 が よいか も しれ ない。 いずれ にせ よ,星 空 も,人 間 の 内面 に存在 す

る とす れば,す べ て の出発点 は,極 北,す なわ ち,北 極星 に あ る。星空 を 見て,船 の位 置

と進路 を定 め る とき,ま ず北 極星 を見 つけ る こ とか ら観 測が は じまる。北 極 星 を見つけ る

ため には,北 斗七 星 が,そ のた めの手 掛 りとな る。 北 斗七 星は,GreatDipperと 呼ぼれ,

一156一

N工 工一ElectrOnicLibrarySe-vice



OtemaeUniverSity

『白鯨 』 のか くれ た 意 味 と象 徴 につ い て(3)

大 熊 座 の 一 部 で あ る 。Labradorの 熊 た ち の よ うな 船 員 か ら,大 熊 座 が 連 想 さ れ る 。

大 熊 座 に さ き だ っ て,GreatDipPerに つ い て も,暗 示 が あ る 。Jonah老 人 が す わ っ て い

酒 場 に は,酒 精 を い れ た さ ま ざ ま な 容 器 が あ る 。Jonah老 人 は,杯(tumbler)か ら,船

員 た ち に,高 くつ く酒 を 売 っ て い る が,そ の 姿 か ら,酒 を 汲 む た め のGreatDipperが 連

想 さ れ る 。 そ の 個 所 は す で に 引 用 し た が,違 っ た 角 度 か ら 眺 め る こ とが で き る 。

Abominablearethetumblersintowhichhepourshispoison.Thoughtrue

cylinderswithout-within,thev五11anousgreengogglingglassesdeceitfully

tapereddownwardstoacheatingbottom。Parallelmeridiansrudelypecked

intotheglass,surroundthesefootpads'goblets,(P.38)

tumblersやcylindersがDipPerを 暗 示 し て い る ほ か に,greengo991ingglassesは,緑

色 に キ ラ キ ラ 輝 く ガ ラ ス の よ う な 星 々,と 読 み とれ る 。footpads'gobletsも,そ うで あ

る 。footpads'に は,お い は ぎ,の 意 も あ る が,こ れ は,ま れ な 用 語 で あ っ て,ど ち ら か と

い え ば,熊 な ど の 動 物 の 肉 趾,の 意 が,つ よ くひ び く。 大 熊 座 で は 四 本 の 脚 の,二 つ づ つ

の 肉 趾 が,こ の 星 座 を み つ け る た め の 特 徴 と な っ て い る 。 す で に の べ た よ うに,Parallel

meridiansは,経 線 の 意 が つ よ くひ び き,緯 線 と解 す る に は,無 理 が あ る 。 星 図 を 表 わ す

に も,緯 線,経 線 が あ る か ら,Parallelmeridiansは,星 図 表 の 経 線 の 意 が 掛 っ て い て,

星 測 に よ っ て 出 発 点 を 定 め る た め の 意 が,う か が わ れ る 。 す く・前 に あ るdownward～to

bottomも,meridiansが 経 線 で あ る か の 印 象 を,暗 に 与 え て い る 。 こ の 個 所 に す ぐ さ き

だ っ て,足 に つ い て 暗 示 が あ る の で,footpadsと 関 連 が あ る だ ろ う と 想 像 で き る 。 そ れ は

withhisfeetonthehobquietlytoastingforbed(p.34)とLetusscrapetheice

fromourfrostedfeet,(p.35)で あ る 。

ま た,つ ぎ の 文 に も,北 極 星 と大 熊 座 の 位 置 に つ い て の 暗 示 が あ る も の と お も わ れ る 。

Theoriginalironenterednighthetail,andlikearestlessneedlesojour・

inginthebodyofamantravelledfullfortyfeet,andatlastwasfound

inbeddedinthehump.(p.37)

尾 の と こ ろ か ら 入 っ て,と あ る が,杓 の 柄 は,大 熊 座 の 尻 尾 に あ た り,尻 尾 の 長 さ を 延 長

し て,北 極 星 を 探 し 出 す の は,知 られ て い る と う りで あ る 。 引 用 文 か ら は,尻 尾 の と こ ろ

か ら40歩 延 長 し て,と い っ た 意 が 感 じ られ る 。likearestlessneedleに も,北 極 を 指 す 磁

針 と い っ た よ う な ふ く み が あ る だ ろ う。restlessに は,つ ね に 北 天 に あ っ て 作 動 し て い る,

の 意 が あ る 。

北 極 星 や 大 熊 座 は,常 冬 の 極 北 の 地 点 で あ り,そ こ は 死 の 支 配 す る と こ ろ,闇 の 世 界 で

あ る 。 そ こ は,jawsofswiftdestruction(P。38)で あ り,deliriumsanddeath(P.38)

の 世 界 で あ る 。Jonah老 人 は,CapeHornの 目 盛 り ま で の 酒 をashillingで 売 る が,a

shillingに は,ashillingも ら っ て 勘 当 さ れ る,の 用 語 が あ る か ら,水 夫 の 所 持 金 す べ て,
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の 意 が あ る だ ろ う。shillingは,昔,米13州 の 通 貨 の 単 位 で あ っ た 。Spouter-lnnは,深

き 淵 で あ る 。Divesの 名 の 降 下 の 意 が き い て く る の で あ る 。

こ こ は,ま た,Golgotha(し ゃ れ こ うべ)の 丘 で あ る 。入 口 の 通 路 に は,怪 物 の よ うな 顔

を し た 棍 棒 や ら槍 が 飾 ら れ て い る 。 こ れ ら は 歯 や 髪 が 生 え て い る よ うに 見 え て 人 間 の 頭 蓋

骨 の よ うで あ る 。Queequegが 脳 天 を 売 り歩 い て い る の と比 較 で き る 。

Theoppositewallofthisentrywashungalloverwithaheathenisharray

ofmonstrousclubsandspears.Somewerethicklysetwithglitteringteeth

resemblingivorysaws;othersweretuftedwithknotsofhumanhair;and

onewassickle・shaped,withavasthandlesweepingroundlikethesegment

madeinthenew・mowngrassbyalong・armedmower.(p.37)

こ れ ら を 刈 り と ら れ た ぼ か りの 生 命 の よ うに,Ishmaelは 感 じ る 。

し か しGolgothaの 丘 や 深 き 淵 こ そ,復 活 の た め の 出 発 点 で あ る 。北 極 星 や 大 熊 座 こ そ,

生 命 の 探 求 の 航 海 の た め の 出 発 点 で あ る 。 深 き 淵 の 認 識 こ そ,生 命 の 水 を た た え た 聖 杯 探

求 の た め の 出 発 点 で あ る 。 そ うす る と,Jonah老 人 は,世 界 の 隅 々 か ら 集 め られ た 酒 精 を,

CapeHornの 形 を し た,緑 色 に 輝 く杯 か ら注 い で 売 っ て い た が,こ れ は,す で に,生 命 を

約 束 す る 聖 餐 式 の 杯 な の だ 。 そ れ で は,パ ン は ど こ に あ る か と い え ぽ,Spouter-lnnで は

晩 の 食 事 に,dumplingsが 出 さ れ る の で あ る 。

Butthefarewasofthemostsubstantialkind-notonlymeatandpotatoes,

butdumplings;goodheavens!dumplingsforsupper!Oneyoungfellowin

agreenboxcoat,addressedhimselftothosedumplingsinamostdireful

manner.(P.39)

themostsubstantialkindやgoodheavenな ど に は,天 上 の も っ と も 豊 か な 食 物,

と い っ た か く さ れ た 意 味 が 感 じ ら れ る 。greenboxcoatのgreenは,greengo991ing

glassesのgreenと 同 じ色 で あ る 。 ご く 単 純 に 考 え れ ば,greenは,樹 木 の 色 で あ る か

ら,生 命 や 希 望 を 表 わ す だ ろ う。boxは,ミ イ ラ を 入 れ る 櫃 の 意 が 感 じ ら れblanket(P.

38,39)やwindingsheet(P。39)と 同 じ関 連 の も と に,使 わ れ て い る 。boxは,Bulking-

tonのcoffer・dam(箱)の よ うな 胸 と 同 じ く,coffinの 連 想 が あ る 。Bulkingtonと い

う名 に も,な に か,か さ ば る も の,箱 の よ うな,舟 の よ うな も の,を 連 想 さ せ る も の が あ

る ○

こ うい っ たcoffinの 連 想 は,す べ て,さ き に の べ たSpouter・Innの 意 義 に 集 約 さ れ,結

局,Ishmae1とQueequegが,bedを と も に す る こ と,こ の こ と が,や は り通 過 儀 礼 と し

て,意 味 を も つ こ と に な る 。bedを と も に す る こ と は,死 を 通 過 す る と い っ た 秘 儀 と し て

意 味 を も つ の で あ っ て,Ishmae1は,つ ぎ の 文 に 示 さ れ て い る よ うに,こ の こ とは 世 俗 の

意 味(earthlyreason)に よ る の で は な い,と い っ て い る 。
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NorwasthereanyearthlyreasonwhyIasasailorshouldsleeptwoin

abed,morethananybodyelse;(p.41)

QueequegがIshmaelのbedfellowに な る よ うに,Bulkingtonも ・Ishmae1のsleeping-

partnershipmate(P.41)に な る よ う,海 神 に よ っ て 運 命 づ け ら れ て い る,と 書 か れ て い

る 。 こ の こ と に つ い て は,第23章7伽Lθ63加76で,取 り あ つ か う こ と に す る ・

要 す る に,NewBedfordの 地 のSpouter-Innで は,bedが 主 題 に な っ て い る 。 意 味 の

不 明 な 点 が 多 分 に あ る が,で き る か ぎ り解 散 し て み よ う。

Queequegが 帰 っ て く る の は,真 夜 中 の12時 で あ る 。 時 刻 が 真 夜 中 で あ る こ と に つ い て

は,か な り強 調 さ れ て い る 。 時 は,土 曜 の 夜 の12時 頃 で あ る 。

heshouldtumbleinuponmeatmidnight(p.42)Itwasnowhardupontwelve

o'clock.(P.43)thatthisharpooneerisactuallyengagedthisblessedSaturday

night,orratherSundaymorning,inpeddlinghisheadaroundthistownP

(p.43)ItwasonaSaturdaynightinDecember.(p.30)

MoのDゴ 盈 の 全 篇 を 通 じ て,秘 儀 が と り行 わ れ る の は ほ と ん ど の ば あ い,正 午,そ し て

日 の 出,日 の 入 り,の 時 刻,つ ま り昼 夜 の6時 か12時 の い ず れ か の 時 刻 に お い て で あ る 。

Queequegが 土 曜 の 夜 に 脳 天 を 売 り歩 い て い る こ と や,Ishmae1とQueequegが 土 曜 の 夜

の12時 にbedfellowに な る た め に 出 会 う,な ど は,Golgothaが,し ゃ れ こ うべ の 丘 の 意

で あ る こ と や,日 曜 が 主 の 日 で あ る こ と な ど か ら考 え れ ば,復 活 の た め の,な ん ら か の 儀

式 と 考 え ざ る を え な い 。

bedは,PeterCoffinと 妻 のSalが 使 っ て い た も の で あ る 。Salは,Abrahamの 妻

Salahの 名 で あ る 。 聖 書 で は,Ishmaelの 継 母 に あ た る 。 次 章 のCo襯 彦67加 麗 で,

Ishmaelは,彼 の 継 母 に つ い て 語 る が,第132章 の5ン 魏 助oη ッ(P.682)で も,Ishmaelは

継 母 に つ い て ふ れ て い る 。Salは,bedの 足 も と に,息 子 た ちSamとJohnyを 入 れ て い

た が,あ る 晩,PeterCoffinが 夢 を 見 て,手 足 を の ば し,の た く っ た も の だ か ら,Samが,

床 に 落 ち て,あ や う く腕 を 折 る と こ ろ だ っ た こ と が あ っ た 。Samは,Samuelの 略 で あ り,

聖 書 で は,Samuelは 予 言 者 で あ る 。 注 目す べ き は,Samuelの 母 のHannahが 主 に 捧 げ

た た 祈 りで あ る 。

my乃07ηisexaltedintheLord(Sam2:1)

neitheristhereanyγ06々likeourGod.(2:2)

TheLordkilleth,andmakethalive:乃6∂7珈98痂 ♂oω π`o漁 θ9プ α麗,α η4

みプゼ2zg孟1主z62う.(2:6)

fortheメ 》ゼ〃 α75qプ 痂 θ6α プ躍aretheLord's,and乃6乃 α飾56'功6τ のoγ14z6ノ)oη

彦んε魏(2:8)

Hewillkeeptheノ セ6オofhissaints,(2:9)
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and(Hesha11)exaltthe乃07πofhisanointed.(2:10)

Hannahは,力 を 表 わ す 語 と し て,hornを 使 っ て い る 。hornは,CapeHornと あ わ せ て

と ら え られ る べ き で あ る 。CapeHornは,thepillarsoftheearthの 柱 の う ち の 一 本,

と 考 え られ る 。 も う一一本 は,CapeofGoodHopeで あ ろ う。rockと,Bedfordのford

と は,同 じ 意 味 で あ ろ う。 神 は 低 く し,ま た 高 く上 げ られ る,は,下 降 と上 昇,つ ま り死

と 復 活 を 示 し て い る 。Hannahの 祈 りは,表 象 と し て,Spouter-Innの 主 題 と,い や

Moろ 飴Dガ6々 全 体 の 主 題 と,か さ な り合 う と い え る だ ろ う。 聖 徒 の 足 を 守 られ る,と あ

る が,足 に つ い て の 比 喩 も,こ の 作 品 の 中 で,大 き な 役 割 を 果 し て い る 。Samuelは,

亜 麻 布 の 法 衣(linenephod)(2:12)を 着 て い る が,こ れ も 緑 色 の 箱 型 の 上 衣 を 着 て だ ん

ご を 食 べ て い る 若 者 と,か さ な り合 っ て く る 。PeterCoffinの も う一 方 の 息 子 の1ittle

Johnyは,黙 示 録 の 著 者 と さ れ る 幻 視 者Johnの 名 か ら 取 っ た の だ ろ う。Samuelも

Johnも 予 言 者 で あ る 。Ishmaelも そ うだ ろ う。

北 に 対 し て,南 は,太 陽 に 近 い た め か,楽 園 とか,生 命 な ど,の イ メ ー ジ を も つ と考 え

ら れ る 。BulkingtonはSoutherner(P.41)で あ る 。Queequegも,南 海 か ら帰 っ て き た

ば か りで あ る(thishereharpoonerIhavebeentellin'youofhasjustarrivedfrom

thesouthseas)(P。44)。QueequegはNewZealandで 香 を 焚 き こ め た 頭 骨 を 手 に 入 れ て

く る 。 そ れ で は,NewZealandに,な に か 新 し い 海 の 国 と で も い うべ き 意 味 が こ め られ

て い る の か も し れ な い 。 と こ ろ がIshmaelは,南 海 に 行 っ た こ と が な い,と い っ て い る

(IhaveneverbeenintheSouthSeas)(p.48)。Melvilleは,Mo6ツ ーD比 々 を 書 く 以

前 に,南 海 に 行 っ た こ と が あ る に も か か わ ら ず で あ る 。

IshmaelはQueequegが 室 内 セこ置 い て あ っ た 変 な 外 套 ら し き も の を 試 着 し て み る(p.46)。

お そ ら く こ れ は,第95章Cα5506々 で,き ざ み 係 が 着 て い る も の と 同 じ だ ろ う。doormat

の よ うな 材 質 で,中 央 に 首 を と うす 穴 が あ け て あ る 。 第16章7物5痂 ヵ で,Pequad号 の

甲 板 に 張 っ て あ る テ ン トも,お な じ 形 に 見 え る だ ろ う。Queequegが 持 っ て い るCongo

idolの よ うな 木 偶 に も,同 じ よ う な 意 味 あ い が あ る か も しれ な い 。 ま た,第3章 の 表 題 に

な っ て い るSpouter-Innの 意 味 に も,同 じ よ うな 含 み が あ る だ ろ う。

Queequegは,木 偶 を 削 っ て 燃 や す 。PeterCoffinも 木 屑 を 削 つ る 。 は じめ は,楊 子 を

削 っ て い る(P.44)。 つ ぎ は,Ishmae1のbedに し よ う と し て,椅 子 を 削 る 。Queequegが,

手 斧 の パ イ プ を 吹 か す こ と と あ わ せ て 考 え れ ば,な に か 香 を 焚 く,煙 を 吐 き 出 す,な ど に

儀 式 め い た も の が 感 じ られ る 。 パ イ プ の 煙 を 吐 き 出 す の は,鯨 の 汐 吹 き を ま ね て い る の か

も し れ な い 。

Queequegが,何 者 だ,云 わ な き ゃ,ば らす そ,とIshmaelに い う く だ りが あ る 。

``S
peak-e!talLeemewho-eebe,ordam.me,Ikill.e!"againgrowledthe

canniba1,whilehishorriedflourishingsofthetomahawkscattered
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thehottobaccoashesaboutmetillIthoughtmylinenwouldgetonfire.

(P.51)

Queequegが ふ り ま わ す パ イ プ の 熱 い 灰 が,Ishmaelの リ ン ネ ル に 燃 え 移 りそ うに な る,

な ど,不 死 鳥 伝 説 が,通 過 儀 礼 と し て,こ の 文 に は 感 じ ら れ る 。IshmaelがPeterCoffin

を 呼 び 求 め る と,PeterCoffinが 灯 を 持 っ て 入 っ て く る,な ど,PeterCoffinが,天 国 か

ら の 使 者,の よ うな 印 象 を 与 え る 。 こ の 引 用 文 に は,も う一 つ の 特 色 が あ る 。kil1-meと

cannibalとtomahawkで あ る 。Queequegは,頭 骨 を 売 っ て い る か ら,cannibalと 呼 ぼ

れ て い る 。Queequegがcannibalで あ る の は,そ れ だ け の 理 申 に と ど ま ら な い ・toma-

hawkは 大 鎌 を 意 味 し,Queequegは,人 の 命 を 刈 り取 るpaleriderを 意 味 し て い る よ う

で あ る 。Ishmae1は,こ こ で,通 過 儀 礼 と し て,死 を 経 験 し,そ し て よ み が え っ た こ と に

な る 。Queequegが す る 動 作 な り行 為 な りは,さ りげ な く 見 え て も,す べ て 意 味 が あ る と

考 え ら れ る 。 彼 は,た い て い の ば あ い,死 と 復 活 に 立 ち 会 うの で あ る 。 彼 は,復 活 を た す

け る の で あ る 。 し か も 彼 の 風 貌 は,死 そ の も の の よ うで あ る 。

Suchaface!Itwasofadark,purplishyellowcolor,(p.47)

Hisbaldpurplishheadnowlookedforalltheworldlikeamildewed

shull.(p.48)

Queequegの 顔 は 黒 ず ん だ,紫 が か っ た 黄 色 を し て い る 。 彼 の 毛 髪 の な い 紫 が か っ た 頭 は,

か び が 生 え た 頭 骨 に 見 え る 。Ishmae1は,Queequegが 帰 っ て く る の を 不 安 に か ら れ て 待

つ あ い だ,死 を 経 験 した,と い え る 。

…whetherthatmattresswasstuffedwithcorn.cobsorbrokencrokery
,

thereisnotelling,butIrolledaboutagooddeal,andcouldnotsleepfora

longtime.(P.47)

ふ と ん に は,と う も ろ こ し の 軸 か,瀬 戸 か け が つ ま っ て い た も の か,とIshmaelは,い ぶ

か る 。 瀬 戸 か け は,Potter'sFieldを お も わ せ,Corncobは,Lazprus(p.34)が 寒 さ と 水

も れ を 防 い で 口 に つ め 込 ん で い た も の で あ る 。Queequegは,た び た び,人 を 死 か ら 復 活

へ 助 け 渡 す 産 婆 役 を 果 す 。Ishmaelは,こ の 同 じbedで,Queequegと と も に こ の 夜,今

ま で 味 わ っ た こ と の な い 安 眠 を 得 る 。(Iturnedin,andneversleptbetterinmylife、

(P.52)

第3章 と 前 后 の 章 に ま た が っ て 見 られ る 表 象 が あ る 。 そ れ は,身 に ま と う も の,と し て

の,衣 服 お よ び 敷 布 団,な ど で あ る 。Carpet-bagやCounterpaneな ど,す べ て,中 心 に

な る 概 念 は,寝 台,で あ る 。New・Bedfordの 地 名 が,か くれ た 意 味 を も っ て い る の で あ る 。

注:原 文 の 引 用 は ルん の 一窃6々oプ'舵 陥 伽 賜 αZ8ed.byCharlesFeldelson,Jr.(BobbsMerrilD

に よ る 。
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